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Resposta à interpelação escrita apresentada pelo  

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Ma Io Fong 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), apresento a 

seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ma Io Fong, de 25 de Fevereiro 

de 2022, enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 

234/E176/VII/GPAL/2022, de 3 de Março de 2022, e recebida pelo Gabinete do Chefe 

do Executivo, em 4 de Março de 2022: 

1. Os fornecedores de veículos eléctricos recolhem, normalmente, as baterias 

usadas dos veículos elétricos das suas marcas. O “Programa de Reciclagem de 

Equipamentos Electrónicos e Eléctricos”, da Direcção dos Serviços de 

Protecção Ambiental (DSPA), também inclui a recolha de baterias de veículos 

eléctricos, sendo que o serviço de recolha no local é gratuito quando o 

armazenamento de baterias de veículos eléctricos é igual ou superior a 50 Kg. 

As baterias recolhidas, através do referido Programa, são desmontadas, 

descarregadas e seladas, entre outros pré-tratamentos, pela adjudicatária, e 

transportadas para a zona de cooperação, para serem transformadas em 

recursos, em estrita conformidade com os procedimentos da Convenção de 

Basileia. 

2. Os diferentes fabricantes de veículos eléctricos devem ter as suas próprias 

instruções normalizadas de manutenção e reparação para uso das respectivas 

entidades de reparação. No caso de haver necessidade de formação nas áreas 

de manutenção e segurança ocupacional, a DSPA irá organizar cursos em 
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conjunto com os serviços competentes e o sector. 

3. A DSAT salientou que, como a produção e a técnica de montagem e 

desmontagem de cada tipo de veículo eléctrico são diferentes, não há, neste 

momento, planos para regulamentar especificamente o abate de veículos 

eléctricos. 

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, 

Tam Vai Man 

 16  de  3  de 2022 

  

  

 

 


